
F.L.E.T.C.H. BELT HOLSTER - GALCO INTERNATIONAL F.L.E.T.C.H.
H&K USP COMPACT 40-TAN-RIGHT HAND

Top Quality, Holster Systems For Concealed Carry; Handmade In The
U.S.A.

World famous, expertly crafted holsters and accessories provide superior fit,
function and concealability for law enforcement, security and personal protection.
Cut from the top 2% of the finest, “Number One” grade, U.S. vegetable tanned
steer hides, then hand-molded to the specific firearm for a perfect fit. Horsehide
models are constructed in the same, painstaking manner. Galco’s naturally
luminous, tan color is achieved with four to six, hand-rubbed applications of
specially formulated oil. Havana brown is a deep, rich burgundy color produced
through careful application of penetrating, aniline dyes that show the natural
beauty of the leather. A final, transparent, protective coating repels dirt and wards
off moisture and perspiration. High-ride, open muzzle design fully covers the
triggerguard and protects the sights. Retention strap helps prevent loss of
weapon during vigorous activities. Low cut grip access ensures fast presentation.
Body-side contour gives extra comfort on the hip. Reinforced thumb break and
double-stitched construction.

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL F.L.E.T.C.H. H&K USP COMPACT 40-TAN-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021980
Mfr. No.: FL400
Color: Tan
Hand: Right
Make: Heckler & Koch
Material: Leather
Model: USP Compact 40
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.254kg
UPC: 601299185104

Item details

Made in USA
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F.L.E.T.C.H. Gürtelholster Sicherheitsanleitung

Einführung
Danke, dass du dich für das F.L.E.T.C.H. Gürtelholster von Galco International entschieden hast. Diese Anleitung
bietet wichtige Sicherheitsanweisungen, um die ordnungsgemäße und sichere Verwendung deines Holsters zu
gewährleisten. Bitte lies dieses Dokument sorgfältig durch, um dich mit den Sicherheitsvorkehrungen und Richtlinien
vertraut zu machen.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle immer sicher, dass deine Feuerwaffe entladen ist, bevor du sie in das Holster einsetzt.
Halte das Holster von Kindern und unbefugten Benutzern fern.
Überprüfe das Holster regelmäßig auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.
Setze das Holster keinen extremen Temperaturen, Feuchtigkeit oder Chemikalien aus, die das Leder
schädigen könnten.
Stelle sicher, dass der Haltegurt ordnungsgemäß funktioniert, um versehentliche Entladungen zu verhindern.
Befolge alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Tragens und Holsterns von Feuerwaffen.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Wenn du deine Feuerwaffe aus dem Holster ziehst, stelle sicher, dass der Bereich frei von Hindernissen und
Personen ist.
Richte den Lauf immer in eine sichere Richtung, wenn du deine Feuerwaffe ziehst oder wieder ins Holster
steckst.
Vermeide die Verwendung des Holsters während Aktivitäten, die übermäßige körperliche Anstrengung
verursachen könnten, da dies zu unabsichtlichem Zugriff auf die Feuerwaffe führen könnte.
Achte darauf, dass deine Kleidung und Ausrüstung nicht mit dem Holster oder der Feuerwaffe interferieren.
Wenn du Schwierigkeiten beim Ziehen oder Wiedereinsetzen deiner Feuerwaffe hast, höre auf, das Holster zu
verwenden, und konsultiere einen qualifizierten Fachmann.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Anpassen des Holsters:

Schiebe das Holster auf deinen Gürtel und stelle sicher, dass es bequem an deiner Hüfte sitzt.
Das Holster ist für Gürtel bis zu 1¾" (4,4 cm) Breite ausgelegt.

Einsetzen der Feuerwaffe:

Stelle sicher, dass deine Feuerwaffe entladen ist.
Setze die Feuerwaffe vorsichtig in das Holster ein und achte darauf, dass sie sicher sitzt.

Verwendung des Haltegurts:

Sichere den Haltegurt über der Feuerwaffe, um ein versehentliches Entfernen zu verhindern.
Überprüfe, ob der Gurt ordnungsgemäß befestigt ist, bevor du Aktivitäten nachgehst.

Ziehen der Feuerwaffe:

Um die Feuerwaffe zu ziehen, löse den Haltegurt mit deinem Daumen.
Greife die Feuerwaffe fest und ziehe sie gerade aus dem Holster.

Wiedereinsetzen der Feuerwaffe:

Stelle sicher, dass der Bereich frei ist und die Feuerwaffe in eine sichere Richtung zeigt.
Setze die Feuerwaffe vorsichtig wieder in das Holster ein, ohne sie zu erzwingen.

Entsorgungsanweisungen



Wenn das Holster das Ende seiner Nutzungsdauer erreicht hat, entsorge es verantwortungsbewusst: * Überprüfe die
lokalen Vorschriften zur ordnungsgemäßen Entsorgung von Lederprodukten. * Wenn das Holster irreparabel
beschädigt ist, ziehe in Betracht, das Leder, wenn möglich, zu recyceln.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Anfragen bezüglich Sicherheit oder Produktanliegen konsultiere bitte die Kontaktdaten des Herstellers, die mit
deinem Kauf bereitgestellt werden. Stelle sicher, dass du die Produktdetails zur Hand hast.

Durch die Befolgung dieser Richtlinien kannst du die sichere und effektive Nutzung deines F.L.E.T.C.H.
Gürtelholsters gewährleisten. Bleib sicher und verantwortungsbewusst im Umgang mit deiner Feuerwaffe.
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F.L.E.T.C.H. Belt Holster Safety Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the F.L.E.T.C.H. Belt Holster by Galco International. This guide provides essential safety
instructions to ensure the proper and safe use of your holster. Please read this document carefully before use to
familiarize yourself with safety precautions and guidelines.

General Safety Guidelines
Always ensure that your firearm is unloaded before inserting it into the holster.
Keep the holster away from children and unauthorized users.
Inspect the holster regularly for any signs of wear or damage.
Do not expose the holster to extreme temperatures, moisture, or chemicals that may degrade the leather.
Ensure that the retention strap is functioning correctly to prevent accidental discharges.
Follow all local laws and regulations regarding firearm carrying and holstering.

Specific Safety Precautions for Use
When drawing your firearm from the holster, ensure that the area is clear of obstructions and people.
Always point the muzzle in a safe direction when drawing or reholstering your firearm.
Avoid using the holster while participating in activities that may cause excessive physical strain, which could
lead to unintentional access to the firearm.
Be mindful of your clothing and gear to ensure they do not interfere with the holster or firearm.
If you experience any difficulty in drawing or reholstering your firearm, stop using the holster and consult a
qualified professional.

Instructions for Installation and Usage

Fitting the Holster:

Slide the holster onto your belt, ensuring it is positioned comfortably on your hip.
The holster is designed to fit belts up to 1¾" (4.4cm) wide.

Inserting the Firearm:

Ensure that your firearm is unloaded.
Gently insert the firearm into the holster, ensuring it is seated securely.

Using the Retention Strap:

Secure the retention strap over the firearm to prevent accidental removal.
Check that the strap is properly fastened before engaging in any activity.

Drawing the Firearm:

To draw the firearm, release the retention strap with your thumb.
Firmly grip the firearm and draw it straight out of the holster.

Reholstering the Firearm:

Ensure the area is clear and the firearm is pointed in a safe direction.
Gently insert the firearm back into the holster without forcing it.

Disposal Instructions
When the holster reaches the end of its usable life, dispose of it responsibly: * Check local regulations for proper
disposal of leather products. * If the holster is damaged beyond repair, consider recycling the leather if possible.

Contact Information for Further Support



For any inquiries regarding safety or product concerns, please consult the manufacturer's contact information
provided with your purchase. Ensure you have the product details ready for reference.

By following these guidelines, you can ensure the safe and effective use of your F.L.E.T.C.H. Belt Holster. Stay safe
and responsible while handling your firearm.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda de
Cintura F.L.E.T.C.H.

Introducción
Gracias por elegir la Funda de Cintura F.L.E.T.C.H. de Galco International. Esta guía proporciona instrucciones de
seguridad esenciales para garantizar el uso adecuado y seguro de tu funda. Por favor, lee este documento
cuidadosamente antes de usarlo para familiarizarte con las precauciones y pautas de seguridad.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre asegúrate de que tu arma de fuego esté descargada antes de insertarla en la funda.
Mantén la funda alejada de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona la funda regularmente en busca de signos de desgaste o daño.
No expongas la funda a temperaturas extremas, humedad o productos químicos que puedan degradar el
cuero.
Asegúrate de que la correa de retención esté funcionando correctamente para evitar descargas accidentales.
Cumple con todas las leyes y regulaciones locales sobre el transporte y la colocación de armas de fuego.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Al sacar tu arma de fuego de la funda, asegúrate de que el área esté libre de obstrucciones y personas.
Siempre apunta la boca del cañón en una dirección segura al sacar o volver a colocar tu arma de fuego.
Evita usar la funda mientras participas en actividades que puedan causar un esfuerzo físico excesivo, lo que
podría llevar a un acceso no intencionado a la arma.
Presta atención a tu ropa y equipo para asegurarte de que no interfieran con la funda o el arma de fuego.
Si experimentas alguna dificultad al sacar o volver a colocar tu arma de fuego, deja de usar la funda y
consulta a un profesional calificado.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Ajuste de la Funda:

Desliza la funda sobre tu cinturón, asegurándote de que esté posicionada cómodamente en tu cadera.
La funda está diseñada para ajustarse a cinturones de hasta 1¾" (4.4cm) de ancho.

Inserción del Arma de Fuego:

Asegúrate de que tu arma de fuego esté descargada.
Inserta suavemente el arma en la funda, asegurándote de que esté asentada de manera segura.

Uso de la Correa de Retención:

Asegura la correa de retención sobre el arma para evitar su extracción accidental.
Verifica que la correa esté bien ajustada antes de participar en cualquier actividad.

Sacar el Arma de Fuego:

Para sacar el arma, suelta la correa de retención con tu pulgar.
Toma firmemente el arma y sáquela directamente de la funda.

Volver a Colocar el Arma de Fuego:

Asegúrate de que el área esté despejada y de que el arma esté apuntada en una dirección segura.
Inserta suavemente el arma de nuevo en la funda sin forzarla.

Instrucciones de Desecho



Cuando la funda llegue al final de su vida útil, deséchala de manera responsable: * Consulta las regulaciones locales
para la eliminación adecuada de productos de cuero. * Si la funda está dañada más allá de la reparación, considera
reciclar el cuero si es posible.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta sobre seguridad o preocupaciones del producto, consulta la información de contacto del
fabricante proporcionada con tu compra. Asegúrate de tener los detalles del producto listos para referencia.

Al seguir estas pautas, puedes garantizar el uso seguro y efectivo de tu Funda de Cintura F.L.E.T.C.H. Mantente
seguro y responsable al manejar tu arma de fuego.
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Guide de sécurité pour le holster de ceinture
F.L.E.T.C.H.

Introduction
Merci d'avoir choisi le holster de ceinture F.L.E.T.C.H. de Galco International. Ce guide fournit des instructions de
sécurité essentielles pour garantir une utilisation correcte et sécurisée de votre holster. Veuillez lire ce document
attentivement avant utilisation pour vous familiariser avec les précautions et les directives de sécurité.

Directives de sécurité générales
Assurezvous toujours que votre arme à feu est déchargée avant de l'insérer dans le holster.
Gardez le holster hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement le holster pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Ne pas exposer le holster à des températures extrêmes, à l'humidité ou à des produits chimiques qui
pourraient dégrader le cuir.
Assurezvous que la sangle de rétention fonctionne correctement pour éviter les décharges accidentelles.
Respectez toutes les lois et réglementations locales concernant le port et le holstering des armes à feu.

Précautions de sécurité spécifiques à l'utilisation
Lorsque vous tirez votre arme du holster, assurezvous que la zone est dégagée d'obstacles et de personnes.
Orientez toujours le canon dans une direction sûre lors du tirage ou du réholstering de votre arme.
Évitez d'utiliser le holster lors d'activités pouvant entraîner une contrainte physique excessive, ce qui pourrait
conduire à un accès involontaire à l'arme.
Faites attention à vos vêtements et à votre équipement pour vous assurer qu'ils n'interfèrent pas avec le
holster ou l'arme.
Si vous rencontrez des difficultés à tirer ou à réholster votre arme, cessez d'utiliser le holster et consultez un
professionnel qualifié.

Instructions d'installation et d'utilisation

Ajustement du holster :

Glissez le holster sur votre ceinture, en veillant à ce qu'il soit positionné confortablement sur votre
hanche.
Le holster est conçu pour s'adapter aux ceintures jusqu'à 1¾" (4,4 cm) de large.

Insertion de l'arme à feu :

Assurezvous que votre arme à feu est déchargée.
Insérez doucement l'arme dans le holster, en vous assurant qu'elle est bien en place.

Utilisation de la sangle de rétention :

Fixez la sangle de rétention sur l'arme pour éviter tout retrait accidentel.
Vérifiez que la sangle est correctement attachée avant de vous engager dans une activité.

Tirage de l'arme à feu :

Pour tirer l'arme, relâchez la sangle de rétention avec votre pouce.
Saisissez fermement l'arme et tirezla directement hors du holster.

Réholstering de l'arme à feu :

Assurezvous que la zone est dégagée et que l'arme est pointée dans une direction sûre.
Insérez doucement l'arme dans le holster sans forcer.

Instructions d'élimination



Lorsque le holster atteint la fin de sa durée de vie utile, éliminezle de manière responsable : * Vérifiez les
réglementations locales pour l'élimination appropriée des produits en cuir. * Si le holster est endommagé audelà de
toute réparation, envisagez de recycler le cuir si possible.

Informations de contact pour un support supplémentaire
Pour toute question concernant la sécurité ou des préoccupations liées au produit, veuillez consulter les informations
de contact du fabricant fournies avec votre achat. Assurezvous d'avoir les détails du produit à portée de main pour
référence.

En suivant ces directives, vous pouvez garantir une utilisation sûre et efficace de votre holster de ceinture
F.L.E.T.C.H. Restez en sécurité et responsable lors de la manipulation de votre arme à feu.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza della Fondina
F.L.E.T.C.H.

Introduzione
Grazie per aver scelto la Fondina F.L.E.T.C.H. di Galco International. Questa guida fornisce istruzioni di sicurezza
essenziali per garantire l'uso corretto e sicuro della tua fondina. Ti invitiamo a leggere attentamente questo
documento prima dell'uso per familiarizzarti con le precauzioni e le linee guida di sicurezza.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati sempre che la tua arma sia scarica prima di inserirla nella fondina.
Tieni la fondina lontana da bambini e utenti non autorizzati.
Controlla regolarmente la fondina per eventuali segni di usura o danni.
Non esporre la fondina a temperature estreme, umidità o sostanze chimiche che potrebbero degradare la
pelle.
Assicurati che la cinghia di ritenzione funzioni correttamente per prevenire scariche accidentali.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti il trasporto e l'uso delle armi.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Quando estrai la tua arma dalla fondina, assicurati che l'area sia libera da ostacoli e persone.
Punta sempre la volata in una direzione sicura quando estrai o riponi la tua arma.
Evita di utilizzare la fondina durante attività che potrebbero causare uno sforzo fisico eccessivo, il che
potrebbe portare a un accesso non intenzionale all'arma.
Fai attenzione ai tuoi vestiti e attrezzature per garantire che non interferiscano con la fondina o l'arma.
Se hai difficoltà a estrarre o riporre la tua arma, interrompi l'uso della fondina e consulta un professionista
qualificato.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Fissaggio della Fondina:

Infilare la fondina nella cintura, assicurandosi che sia posizionata comodamente sull'anca.
La fondina è progettata per adattarsi a cinture fino a 1¾" (4,4 cm) di larghezza.

Inserimento dell'Arma:

Assicurati che la tua arma sia scarica.
Inserisci delicatamente l'arma nella fondina, assicurandoti che sia ben fissata.

Utilizzo della Cinghia di Ritenzione:

Sicura la cinghia di ritenzione sopra l'arma per prevenire rimozioni accidentali.
Controlla che la cinghia sia correttamente fissata prima di intraprendere qualsiasi attività.

Estrazione dell'Arma:

Per estrarre l'arma, rilascia la cinghia di ritenzione con il pollice.
Afferra saldamente l'arma e estraila direttamente dalla fondina.

Ripristino dell'Arma:

Assicurati che l'area sia libera e che l'arma sia puntata in una direzione sicura.
Inserisci delicatamente l'arma di nuovo nella fondina senza forzare.

Istruzioni per lo Smaltimento



Quando la fondina raggiunge la fine della sua vita utile, smaltiscila in modo responsabile: * Controlla le normative
locali per il corretto smaltimento dei prodotti in pelle. * Se la fondina è danneggiata oltre la riparazione, considera di
riciclare la pelle se possibile.

Informazioni per Ulteriori Supporto
Per qualsiasi domanda riguardante la sicurezza o preoccupazioni sul prodotto, ti invitiamo a consultare le
informazioni di contatto del produttore fornite con il tuo acquisto. Assicurati di avere i dettagli del prodotto pronti per
riferimento.

Seguendo queste linee guida, puoi garantire l'uso sicuro ed efficace della tua Fondina F.L.E.T.C.H. Rimani sicuro e
responsabile mentre maneggi la tua arma.
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F.L.E.T.C.H. Vyökotelo Turvaohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit Galco Internationalin F.L.E.T.C.H. vyökotelon. Tämä opas tarjoaa olennaisia turvallisuusohjeita
varmistaaksesi vyökotelosi oikean ja turvallisen käytön. Lue tämä asiakirja huolellisesti ennen käyttöä, jotta voit
tutustua turvallisuusohjeisiin ja suosituksiin.

Yleiset Turvallisuusohjeet
Varmista aina, että aseesi on tyhjennetty ennen sen asettamista vyökoteloon.
Pidä vyökotelo lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista vyökotelo säännöllisesti kulumisen tai vaurioiden varalta.
Älä altista vyökoteloa äärimmäisille lämpötiloille, kosteudelle tai kemikaaleille, jotka voivat heikentää nahkaa.
Varmista, että pidennysremmi toimii oikein estääkseen vahingossa tapahtuvat laukaisut.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseen kantamista ja holsteroimista.

Erityiset Turvallisuusvarotoimet Käytössä
Kun vedät asetta vyökotelosta, varmista, että alue on esteetön ja siellä ei ole ihmisiä.
Suuntaa aina piippu turvalliseen suuntaan, kun vedät tai holsteroit asetta.
Vältä vyökotelon käyttöä aktiviteeteissa, jotka voivat aiheuttaa liiallista fyysistä rasitusta, mikä voisi johtaa
vahingossa tapahtuvaan pääsyyn aseeseen.
Ole tietoinen vaatteistasi ja varusteistasi varmistaaksesi, etteivät ne häiritse vyökoteloa tai asetta.
Jos kohtaat vaikeuksia asetta vetäessäsi tai holsteroidessasi, lopeta vyökotelon käyttö ja ota yhteyttä
pätevään ammattilaiseen.

Asennus ja Käyttöohjeet

Vyökotelon Sovittaminen:

Liukuta vyökotelo vyöhön, varmistaen, että se on mukavasti lantiollasi.
Vyökotelo on suunniteltu sopimaan vöihin, joiden leveys on enintään 1¾" (4,4 cm).

Aseen Asettaminen:

Varmista, että aseesi on tyhjennetty.
Aseta ase varovasti vyökoteloon varmistaen, että se on tukevasti paikallaan.

Pidennysremmin Käyttäminen:

Kiinnitä pidennysremmi aseesi päälle estääksesi vahingossa tapahtuvan poistamisen.
Tarkista, että remmi on kunnolla kiinnitetty ennen toimintaa.

Aseen Vetäminen:

Vapauta pidennysremmi peukalollasi ennen aseen vetämistä.
Ota tiukka ote aseesta ja vedä se suoraan vyökotelosta.

Aseen Holsteroiminen:

Varmista, että alue on esteetön ja ase on suunnattu turvalliseen suuntaan.
Aseta ase varovasti takaisin vyökoteloon ilman, että pakotat sitä.

Hävittämisohjeet
Kun vyökotelo saavuttaa käyttöikänsä lopun, hävitä se vastuullisesti: * Tarkista paikalliset säädökset nahkatuotteiden
asianmukaisesta hävittämisestä. * Jos vyökotelo on vaurioitunut korjaamattomaksi, harkitse nahan kierrättämistä, jos
se on mahdollista.



Lisätietoja
Mikäli sinulla on kysymyksiä turvallisuuteen tai tuotteeseen liittyen, ota yhteyttä valmistajan yhteystietoihin, jotka on
annettu oston yhteydessä. Varmista, että sinulla on tuote tiedot valmiina viitteeksi.

Noudattamalla näitä ohjeita voit varmistaa F.L.E.T.C.H. vyökotelosi turvallisen ja tehokkaan käytön. Pysy turvallisena
ja vastuullisena aseen käsittelyssä.


